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B craThe paccmaTpuBaeTcs OCBOGHHE KOMHU-TIEPMSLIKAM SI3BIKOM PYCCKOH (TIpexie BCero, AMaieKT-
HOM) JIEKCUKU U (Hpa3eosioTHH, CBA3aHHOW C HOMHUHANWEH OOPSIOBBIX pealnii U KaTeropuid. BBISBISIOTCS
30HBI KOMHU-TIEPMSILIKONH OOPSIIOBOM TpagWLIMM, OTMEUCHHbIE HanOOJIbIIEH aKTUBHOCTHIO MPOLIECCOB 3aMM-
CTBOBaHMS, Ha SI3bIKOBOM MaTepHajie PAaCKPHIBAETCS pa3IniKe KyJIbTYPHOTO ONbITA KOHTAKTHPYIOLIUX KYJIb-
Typ. IIpocnexxnuBaroTcsi STHUUECKHE OCOOCHHOCTH OOPAI0BOM KOMMYHHMKALIMH, OTPaXCHHBIC B CEMAaHTHKE
3aMMCTBOBaHHBIX TEPMHHOB, MHTep(EpeHINs KyJIbTYPHBIX U COLHMAIbHBIX LIEHHOCTEH PYCCKOTO U KOMH-
HNEPMSLIKOTO HAPOJOB.

Ha ¢onernueckom, rpaMMaTHYECKOM, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM YPOBHSIX MPOBOAUTCS aHANU3 CIIO-
c000B YCBOCHHSI KOMHU-TIEPMSIIKUM S3BIKOM PYCCKHX HAPOAHBIX KYJIbTYPHBIX TEPMHHOB, OIHICHIBAIOTCS OCO-
OEHHOCTH KaJbKHPOBaHUs KyJIBTYPHOTO TEPMHUHA, SI3IKOBON MHTEPGEPEHIINN U PYCCKOIO TEPMUHOTBOpUE-
CTBa KOMHU-TIEPMSAKOB — OMJIMHTBOB. MccleaytoTess ceMaHTHYECKHE KIIAaCChl 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB Ma-
THYECKOH, XO3IHCTBEHHOW, CEMEHHOW OOpSIHOCTH (HOMUHAIIMK OOPS/IOBBIX aTpHOyTOB, IEpCOHAKEH, Neii-
CTBHI1), XapaKTepu3yroTcs (PyHKIIMU 3aMMCTBOBAaHHUY B BepOaIbHOM OOpsAI0BOM KoJie (IB(heMH3anus, puTy-
anpHOE MHOTOBOpeHue). [locpencTBom aHamM3a MOTUBHPOBKH TOT'O MJIM MHOTO OOPSIOBOTO TEPMHHA BBISB-
JISIeTCsl €T0 STHOKYJIBTYpHAs! KOHHOTAIMA. [IpociexuBaercs: OTpakeHHEe B 3aMMCTBOBAaHHBIX TEPMHHOJIOTH-
YeCKMX HOMHUHAIIMSX MPOIECCOB TpaHCc(hopMaliy, TBOPUECKOTO OOHOBIICHHS, TEPECEMAHTH3AINN 1, BMECTE
c TeM, aedopManny, UCKaKEeHHUs 3aMMCTBOBAaHHBIX KYyJIbTYpHBIX (opMm. OTMedaeTcs CXOJCTBO IMPOLECCOB
OCBOCHUSI PYyCCKOIM OOPSIOBOM JIEKCUKH KOMHU-TIEPMSILIKUM SI3bIKOM M XapakTepa KyJIbTypHBIX 3aHMCTBOBA-
HUH B APYTUX QUHHO-YTOPCKHUX (KOMH-3BIPSIHCKHI, YAMYPTCKHIA) SI3bIKAX.

Hcnonb30BaHHbBIE PaKypchl paCCMOTPEHUS! 3aMMCTBOBAHHON JIEKCHKH, CBSI3aHHOM C TPaJULMOHHON
IOYXOBHOHM KyJbTYPOH, TalOT BO3MOXKHOCTB ONHUCATh CIOCOOBI afanTaliy 3aMMCTBOBAaHHBIX OOPSIOBBIX TEp-
MHUHOB B KOMHU-TIEPMSIIKON KYJIBTYPHO-SI3BIKOBOH Cpeie, CAeaTh BBIBOJ O CTUXHUIHOM, €CTECTBEHHOM YCBO-
CHUH KOMH-TIEPMSLIKUM SI3BIKOM PYCCKOH 0OpsaoBoi TepMmuHONOTHH. [lomdepkuBaercsi akTyadbHOCTb H
3HAYMMOCTb M3YUYCHUS! KOMU-TIEPMSLIKOHN JIEKCUKH U (HPa3eosIoTuH, OTHOCALICHCS K AyXOBHOH KyJbType, B
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM U 3THOJHMHTBUCTUYECKOM acIeKTax.

KawueBbie ciioBa: pycckas JuajeKTHash oOpsSIoBas TEPMHUHOJIOTHS;, KOMH-TIEPMSIIIKHE TEPMUHBI
HapOJIHOU KYJIbTYPBI; SI3bIKOBbIE 3aMMCTBOBAHHS; CIIOCOOBI OCBOSHHSI 3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBA.
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Ioaroxos U. A. OCOBEHHOCTU OCBOEHUA PYCCKUX HAPOJJHBIX MUOOHNMOB
N OBPAJJOBBIX TEPMWHOB KOMU-TIEPMALIKNMM A3BIKOM

The article considers how the Komi-Permyak language masters Russian (mostly dialect) vocabulary
and phraseology connected with nomination of ritual realia and categories. Areas of Komi-Permyak ritual
tradition characterized by the most active linguistic borrowing processes are revealed; differences in the ex-
perience of the contacting cultures is shown based on linguistic material. Ethnic peculiarities of ritual com-
munication reflected in semantics of borrowed terms, the interference of cultural and social values of the
Russian and Komi-Permyak ethnoses are examined.

The analysis of mastering Russian folk cultural terms in the Komi-Permyak language is carried out at
the phonetic, grammatical, lexical and semantic levels. The peculiarities of loan translation of cultural terms,
linguistic interference and Russian term-production of bilingual Komi-Permyaks are described. Semantic
groups of borrowed terms referring to magic, everyday, family rites (nominations of ritual attributes, charac-
ters, cultural events) are examined, functions of loanwords in the verbal ritual code (euphemization, ritual
foreign-speaking) are characterized. Ethno-cultural connotation of ritual terms is revealed by means of ana-
lyzing motivation of a particular term. Borrowed terminological nominations are found to reflect transfor-
mation, creative renewal, and resemantization, on the one hand, and deformation of borrowed cultural forms,
on the other hand. Similarities in the processes of mastering Russian ritual vocabulary in the Komi-Permyak
language and the nature of cultural borrowing in other Finno-Ugric (Komi-Zyryan, Udmurt) languages are
noted. The approaches used to study loanwords concerning spiritual culture allow us to describe the ways
how borrowed ritual terms are adapted in the Komi-Permyak cultural and linguistic environment and make a
conclusion about spontaneous, natural mastering of Russian folk ritual culture terminology in the Komi-
Permyak language. The relevance and importance of studying the Komi-Permyak vocabulary and phraseolo-
gy related to spiritual culture is emphasized in terms of linguoculturological and ethnolinguistic aspects.

Key words: Russian dialect ritual terminology; Komi-Permyak terms of folk culture; linguistic bor-
rowings; ways of mastering loanwords.



